FAKULTE / ENSTITU ADI

DERS BILGi FORMU

Fen-Edebiyat Fakiiltesi

BOLUM / PROGRAM /
ANABILIiM DALI ADI

Bati Dilleri ve Edebiyati Boliimii- Fransizca Miitercim ve Terciimanhk Anabilim Dah

DERSIN ADI

Kiiltiirleraras: Diyalogu Gelistirme Uygulamalar:

DERSIN KODU

MTF1392

YEREL KREDISi

2

AKTS KREDISi

HAFTALIK DERS SAATI

HAFTALIK UYGULAMA SAATI

HAFTALIK LABORATUVAR
SAATI

ONKOSULLAR

Yok

YARIYIL

Giiz, Bahar

DERSIN DiLi

Fransizca

DERSIN SEVIYESI

Lisans Seviyesi

DERSIN TURU

Secmeli

DERSIN KATEGORISI

Uzmanhk/Alan Dersleri

DERSIN VERILIS SEKLI

Yiiz yiize

DERSi SUNAN AKADEMIK
BiRiM

Bati Dilleri ve Edebiyat1 Boliimii

DERSIN KOORDINATORU

Fulya Marmara

ASISTAN(LAR)

DERSIN AMACI

Bu dersin amaci kiiltiirlerarasi diyalog siire¢lerinde ¢evirinin roliinii, farkliliklarin goriiniir
kilmmasini etik sorumluluk baglaminda tartismaktir.

DERSIN iCERiGi

Cevirinin  kiiltiirel cesitliligin korunmasindaki islevi, adalet arayislari ve toplumsal
esitsizlikler baglaminda yaklasim bicimleri; kiiltiirlerarast diyalog, catisma ¢oziimi ve
karsilikli anlayis gelistirme siire¢lerindeki rol; farkliliklarin aktarimi ve kapsayicr kiiltiirel
diyalogun ingasi i¢in uygulamali 6rnekler; dilsel aktarimin Gtesinde etik, politik ve toplumsal
bir eylem olarak ceviri.

DERS KiTABI/ MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR

Ders Ogrenim Ciktilart

Zorunlu Kaynaklar:

1. Bourdieu, P. (1982). Ce que parler veut dire. Paris: Fayard.

2. Inghilleri, M. (2017). Translation and Migration. Routledge.

3. Liddicoat, A. J., Derivry-Plard, M., & REN-AILA, Research Network
(Dirs.). (2023). La médiation interculturelle en didactique des langues et
des cultures / Intercultural mediation in teaching and learning languages
and cultures. Editions des Archives Contemporaines, Coll. «Plid».

Sosoe, L. K. (Ed.). (2002). Diversité humaine : Démocratie, multiculturalisme et
citoyenneté. Québec, Canada / Paris, France: Presses de 1’Université Laval /
L’Harmattan.

Bu dersi basartyla tamamlayan dgrenciler,

1. Cevirinin kiiltiirel ¢esitliligin korunmasindaki islevini analiz edebileceklerdir.
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Adalet ve toplumsal esitsizlikler baglaminda ceviri etigine yonelik yaklagimlari
degerlendirebileceklerdir.

Ceviri faaliyetinin kiiltiirleraras1 diyalog, catisma c¢oziimii ve karsilikli anlayig
gelistirmedeki roliinii agiklayabileceklerdir.

Uygulamali o6rneklerle farkliliklarin aktarimini uygulayabilecek ve kapsayict
kiiltiirel diyalogun insasina katkida bulunabileceklerdir.

Ceviriyi yalnizca dilsel bir aktarim degil, ayni zamanda etik, politik ve toplumsal
bir eylem olarak agiklayabileceklerdir.

DEGERLENDIRME SISTEMI
| Etkinlikler Say1 Katki Pay1

| Devam/Katihm H 14 H -

| Laboratuar H - H -

Uygulama (Yazih Sinav):

e lcerik: Ogrencilerden ders kapsaminda ele alman temel kavramlari
tanimlamalari, agiklamalar1 ve gerektiginde 6rneklerle desteklemeleri
beklenir.

Format: Yazili sinav (60 dakika).
Detayh Degerlendirme Kriterleri:

1 %20
Temel kavramlar1 dogru ve agik bicimde agiklayabilme

Kavramlar arasi iligkileri gésterebilme

Gerekli durumlarda 6rneklerle agiklamalar1 destekleyebilme

| Arazi Calismasi H - H -

‘ Derse Ozgii Staj H - H -

Kiiciik Smavlar / Stiidyo Kritigi

icerik: Ders kapsaminda ele alinan konusmalarin ve tartismalarin séz1ii ¢eviri
uygulamalar; kiiltiirlerarasi diyalog, etik sorumluluk ve toplumsal esitsizlikler
baglaminda kavramsal ve dilsel aktarim pratigi.

Format: Yiiz yiize. Yazili sinav (15 dakika).

Detayh Degerlendirme Kriterleri: 4 %05

Derste islenen konusmalar1 dogru ve anlasilir bigimde gevirebilme
Anlam, baglam ve kiiltiirel unsurlar1 koruyabilme
Etik ve toplumsal boyutlara duyarlilik gosterebilme

Akicilik ve terminolojiye uygunluk

| Odev E E

| Sunum/Jiiri H - H -

| Projeler H - H -

| Seminer/Workshop - -
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Ara Sinavlar
Icerik: Sinav haftasina kadar islenen tiim konular1 kapsayan kapsaml: sorular.
Format: Yiiz yiize siav (60-90 dakika).

Detayh Degerlendirme Kriterleri:

1 %35
e Dersin temel kavramlarinin (geviri, kiiltiirel ¢esitlilik, etik sorumluluk
vb.) anlasildiginin gosterilmesi
e  Teorik diisiinme siire¢lerinin yiiriitiilmesi ve kavramlar arasi
iligkilerin kurulabilmesi
Final
icerik: Dersin tiim kapsamini igeren kapsamli sorular.
Format: Yiiz yiize sinav (60- 90 dakika).

Detayh Degerlendirme Kriterleri:

Ders konularimin derinlemesine kavranmig oldugunun gosterilmesi

Dersle ilgili konulara teorik diisiinme ve akil ylirlitme becerilerinin
uygulanabilmesi

Dénem i¢i Cahsmalarin Basar1 Notuna Katkist H %60

Final Simmavinin Basar1 Notuna Katkisi H %40

TOPLAM || %100

HAFTALIK KONULAR VE iLGIiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI

HAFTALAR

KONULAR

On Hazirhk

Konu Anlatimi: Dersin amaci, yontemi ve temel kavramlaral
lgiris; anlati, kiiltiirlerarasi diyalog, kimlik

Siif-ici Uygulama (15 dk): Ders izlencesinin tanitimi, anahtar

Baker, Mona. Translation and Conflict: A Narrative]
IAccount. Routledge, 2006.

1 kavramlarin agiklanmasi

Sinif-ici Tartisma: “Anlati neden kiiltiirlerarasi diyalog i¢in kritik

olabilir?”

Konu Anlatimi: Kiiltiirlerarast Diyalogun tanimi, amaglar1 velUNESCO, Investir dans la diversité culturelle et le

ilkeleri; kiiltiiriin dogasi, islevleri ve ¢ok katmanli yapisi. dialogue interculturel

https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000187827

2 Sinif-ici Uygulama (15 dk): Kiiltiiriin farkli boyutlarini gdsteren

vaka analizleri (0r. dilsel, dini, toplumsal cinsiyet temelli).

Sinif-ici Tartisma: “Cesitlilik bir tehdit mi yoksa evrensel bir|

zenginlik mi?”

Konu Anlatimi: Liddicoat’un aracilik tanimu, Serres’in aradaliklLiddicoat, A. J., Derivry-Plard, M., & REN-

kavrami 1s1ginda gevirinin Kkiiltiirel gesitliligin korunmasindakiA]LA, Research Network (Dirs.). (2023). La
3 roli médiation interculturelle en didactique des

Smif-ici Uygulama (15 dk): Farkl kiiltiirel bakis agilarindan|

langues et des cultures / Intercultural mediation
in teaching and learning languages and

1 %40
|
|
|

imetinlerin ¢evirisi
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Smif-ici Tartisma: “Ceviri kiiltiirel c¢esitliligi nasil goriiniir)
kilar?”

cultures. Editions des Archives

Contemporaines, Coll. «Plid».

Konu Anlatimi: Catismalarin kaynaklar1 (Onyargi, stereotip,
lyabancilasma); ¢6zlim ve doniisiim stratejileri.

Smif-ici Uygulama (15 dk): Kiiltiirlerarasi yanlis anlagmal
senaryolarinin canlandirilmasi ve ¢evirmen araciligiyla ¢6ziim

Inghilleri, M. (2017). Translation and Migration,
Routledge.

4 denemesi.
Simif-i¢ci Tartisma: Catigma ¢oziimlerine dair geviri stratejileri]
konusunda farkli savlarin ortaya atilmast.
Kisa Sinav 1 (15 dK): Tartislan kavramlar
Konu Anlatimi: Cevirinin  kiiltiirleraras1  karsilikli  anlayiglSosoe, L. K. (Ed.). (2002). Diversité humaine :
gelistirmedeki islevi; gogullugun kamusal alanda “sorun” gibiDémocratie,  multiculturalisme et  citoyenneté.
sunulmasi tizerine tartisma Québec, Canada / Paris, France: Presses de
I’Université Laval / L’Harmattan.
Siif-i¢i Uygulama (15 dk):: Farkl kiiltiirel kodlardan metinlerin
5 lanalizi ve gevirisi
Smif-ici Tartisma: “Ceviri, kaynak kiiltiiriin 6zgiinliigiini
koruyabilir mi, yoksa kacinilmaz olarak bir tiir ‘tek seslilige’ mi
lyol agar?”
IKonu Anlatimi: Baker’m soylem doniistiirme yaklasimi;Kiiltiirel cesitlilik ve kapsayicilik {izerine verilen
Maalouf’un oldiriicti kimlikler elestirisi; diglanan gruplarinpolitik analiz metni
lgdriiniir kilinmasinda ¢evirinin islevi
(On  hazirhk igin segilecek metin  boliimii,
Simif-i¢i Uygulama (15 dk): Azinlik ya da kadin anlatilarindaniogrencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore]
6 sec¢ilmis metinlerin ¢evirisi belirlenecektir.)
Smif-ici Tartisma: “Ceviri baskin sdylemleri nasil sorgular?”
IKisa Siav 2 (15 dk): Tartislan kavramlar
IKonu Anlatimn: Kiiltiirel ¢catisma ve barig girisimlerinde gevirinin|Vitalité de la diversité culturelle et mondialisation,
rolii; kapsayici diyalog insast Edgar Morin, Propos recueillis par Jean-Pierre Saez.
7 Simif-ici Uygulama (15 dk): Otekilestirme 6rnekleri analizi
Smif-ici Tartisma: “Ceviri farkliliklar1 kapsayic1 bir dille
laktarabilir mi?”’
8 Ara Sinav islenen konularin geneli
Konu Anlatimi: Dil ve ideolojik yonlendirmeler; Morin’inBourdieu, P. (1982). Ce que parler veut dire baslikli
kiiltiirel gesitlilik ve evrensellik dengesi
(On  hazirhk icin  secilecek metin  béliimii,
Siif-ici Uygulama (15 dk): Bourdieu, P. (1982). Ce que parlerpgrencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
9 eut dire baslikli eserden segilen metnin analizi ve gevirisi. belirlenecektir.)
Sinif-i¢ci Tartisma: “Ceviri anlami yeniden tretir mi, doniistiiriir
mii?”
Konu Anlatimi: Kiiltiirleraras: iletisimin Oniindeki engeller;Birlesmis Milletler web sayfast:
Onyargilar, stereotipler https://www.un.org/fr/site-search
Smif-i¢i Uygulama (15 dk): Kapsayicilikla ilgili BM metinlerini
10 cevirisi
Smif-i¢ci Tartisma: “Kiiltiirleraras1 araci olarak ¢evirmenin rolleri
nelerdir?”
1 Konu Anlatim: UNESCO  metni:  https://www.un.org/fr/impact-

Cesitliligi evrensel bir deger olarak tanimlamasi. Diyalog yoluylal

universitaire/dialogue-interculturel
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toplumsal uyum, kapsayicilik ve siirdiiriilebilir gelisim.

Simf-igi Uygulama (15 dk): Ogrenciler gruplara ayrlir ve
UNESCO metinlerinden segilmis pasajlari gevirir.

Simif-i¢i Tartiyma:

Ceviri sirasinda kiiltiirlerarast diyalogun temel kavramlarini
(esitlik, kapsayicilik, adalet, siirdiiriilebilirlik) farkli dillerde
aktarirken karsilastiklar1 zorluklari tartigirlar.

Konu Anlatimi: Amin Maalouf’un ¢oklu kimlik anlayigt Maalouf, A. (2019). Les identités meurtriéres. Paris :
Grasset.

Sinif-ici Uygulama (15 dk): Melez kimlik anlatilarinin paylagimi
ve kisa ¢eviri denemeleri (On  hazirhk igin secilecek metin  bolimii,
Ogrencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore

12 Siif-i¢i Tartisma: “Ceviri bireysel deneyimi kiiltiirleraras: alanapelirlenecektir.)
nasil tagir?”
Uygulama (60 dk.): One cikan kavramlarin agiklanmasi
IKonu Anlatimi: Giraudoux ve Anouilh eserleri iizerinden bellekMarmara, F. (2014). Le probléeme de l'identité dans
tanimi les pieces de thédtre intitulées "Siegfried” de

Giraudoux et "Le Voyageur sans bagage” d'Anouilh

Sumf-ici Uygulama (15 dk): Savas sonrast veya gdgmen(Tez, Ankara Universitesi). Danigman: Prof. Dr.
anlatilarinin ¢eviri denemesi Serife Arzu Etensel Ildem.

13

Smif-ici Tartisma: “Ceviri toplumsal hafizayr sinirlar Gtesine
tastyabilir mi?”

Kisa Smav 3 (15 dK): Tartislan kavramlar

Konu anlatimi: Kiiltiirleraras1 yetkinlikler: tutumlar, bilgiPaylasilan gorsel isitsel {rlinlin  6zetlenmesi
beceriler https://www.lemonde.fr/sciences/

Sif-ici  Uygulama (15 dk): Kiiltiirleraras1 Duyarlilik(On  hazirhk  icin  segilecek metin  boliimii,|
14 Olgegi elestrisi 0grencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
belirlenecektir.)

Sinif-ici Tartisma: “Ceviri toplumsal hafizay: etkileyebilir mi?”
Kisa Smav 4 (15 dK): Tartislan kavramlar

IKonu anlatimi: Diyalog stratejilerinin genel degerlendirmesi. IDonem boyunca paylasilan metinler.

Simif-i¢i Uygulama (15 dk): Donemin genel degerlendirilmesinin|

15 lyapilmast
Smif-i¢i Tartisma: “Cevirinin kiiltiirlerarasi diyalogu gelistirmek
iizere rolleri nelerdir?”
16 Final [Tiim konular

AKTS iSYUKU TABLOSU

Etkinlikler iiresi Toplam isyiikii

Ders Saati

Laboratuar

Uygulama

Arazi Caligsmasi

Simif Dis1 Ders Calismasi

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04) Sayfa: 5/14


https://www.lemonde.fr/sciences/

Derse Ozgii Staj

Odev

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi

Projeler

Sunum / Seminer

Ara Sinavlar (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhik Siiresi)

Final (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhik Siiresi)

Toplam Tsyiikii :

Toplam lsyiikii / 30(s) :

AKTS Kredisi :
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COURSE INFORMATION FORM

FACULTY / GRADUATE SCHOOL Faculty of Arts and Sciences

Department of Western Languages and Literatures — French Translation and

Interpreting Program
DEPARTMENT / PROGRAMME

TITLE OF COURSE Applications for Developing Intercultural Dialogue

CODE
MTF1392
2

LOCAL CREDIT

ECTS

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

N
PREREQUISITE one

SEMESTER Fall/Spring

COURSE LANGUAGE French

Undergraduate Level
LEVEL OF COURSE

Selective
COURSE TYPE

Specialization / Field Courses
COURSE CATEGORY

Face-to-face
MODE OF DELIVERY

Department of Western Languages and Literatures
OWNER ACADEMIC UNIT

COURSE COORDINATOR Fulya Marmara

ASSISTANT(S)

The aim of this course is to discuss the role of translation in intercultural dialogue
processes and the visibility of differences within the framework of ethical responsibility.

The function of translation in preserving cultural diversity; approaches within the context
of the pursuit of justice and social inequalities; the role of translation in intercultural
COURSE CONTENT dialogue, conflict resolution, and the development of mutual understanding; practical
examples for the transmission of differences and the construction of inclusive cultural
dialogue; translation considered not merely as linguistic transfer, but as an ethical,

COURSE OBJECTIVES
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political, and social act.

Required Readings:

1. Bourdieu, P. (1982). Ce que parler veut dire. Paris: Fayard.

2. Inghilleri, M. (2017). Translation and Migration. Routledge.

3. Liddicoat, A. J., Derivry-Plard, M., & REN-AILA, Research Network
RECOMMENDED OR REQUIRED (Dirs.). (2023). La médiation interculturelle en didactique des langues et
READING des cultures / Intercultural mediation in teaching and learning
languages and cultures. Editions des Archives Contemporaines, Coll.

«Plidy.
Sosoe, L. K. (Ed.). (2002). Diversité humaine: Démocratie, multiculturalisme et
citoyenneté. Québec, Canada / Paris, France: Presses de 1I’Université Laval /
L’Harmattan.

Upon successful completion of this course, students will be able to

Analyze the function of translation in preserving cultural diversity.

Evaluate approaches to translation ethics in the context of justice and social
inequalities.

Course Learning Outcomes . Explain the role of translation in fostering intercultural dialogue, conflict
resolution, and mutual understanding.

Apply translation practices through case studies to convey differences and
contribute to the construction of inclusive cultural dialogue.

Explain translation not only as a linguistic transfer but also as an ethical,
political, and social act.

EVALUATION SYSTEM

‘ Activities Number Percentage of Grade
| Attendance/Participation H 14 H - ‘
‘ Laboratory H H ‘

Application: (Written Exam):

e  Content: Students are expected to define and explain the key
concepts covered in the course and, when appropriate, support their
explanations with examples.

e  Format: Written exam (60 minutes).

Detailed Evaluation Criteria:
° 1 %20

o Ability to explain key concepts accurately and clearly

o Ability to demonstrate relationships between concepts

o  Ability to support explanations with examples when
necessary

‘ Field Work H H ‘

| Special Course Internship (Work Placement) H H ‘

Quizzes/Studio Critics

Content: Oral translation practices based on the speeches and discussions
covered in the course; conceptual and linguistic transfer in the context of

intercultural dialogue, ethical responsibility, and social inequalities. 4 %5

Format: Face-to-face oral exam (15 minutes).
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Detailed Evaluation Criteria:

Ability to translate course-related speeches accurately and clearly
Ability to preserve meaning, context, and cultural elements
Sensitivity to ethical and social dimensions

Fluency and appropriate use of terminology

| Homework Assignments

| Presentations/Jury

| Project

| Seminar/Workshop

Mid-Terms

Content: Comprehensive questions covering all topics studied up to the exam
week.

Format: Face-to-face exam (60-90 minutes).
Detailed Evaluation Criteria:

Demonstration of understanding of the fundamental concepts of the
course (e.g., translation, cultural diversity, ethical responsibility, etc.)
Ability to conduct theoretical reasoning processes and establish
relationships between concepts

course.

Format: Face-to-face exam (60-90 minutes).
Detailed Evaluation Criteria:

e Demonstration of in-depth understanding of the course topics

e Ability to apply theoretical reasoning skills to issues related to the
course

Percentage of In-Term Studies H %60 ‘

Content: Comprehensive questions encompassing the entire scope of the

Percentage of Final Examination || %40 ‘

TOTAL || %100

WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation

Lecture: Introduction to the course objectives,[fPresentation: Baker, Mona. Translation and Conflict: A
methods, and key concepts; narrative, interculturalfNarrative Account. Routledge, 2006.
dialogue, identity
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In-class Practice (15 minutes): Presentation of the
syllabus, explanation of key concepts

In-class Discussion: “Why might narrative be critica
for intercultural dialogue?’

Lecture: Definition, aims, and principles offfJNESCO, Investing in Cultural Diversity and Intercultural
intercultural dialogue; the nature, functions, and

multilayered structure of culture

Inclass Practice (15 minutes): Case studie
illustrating different dimensions of culture (e.g.,
2 linguistic, religious, gender-based)

In-class Discussion: “Is diversity a threat or d
universal enrichment?”

Lecture: Liddicoat’s definition of mediation, Serres’
concept of “in-betweenness,” and the role of translatio
in preserving cultural diversity

iddicoat, A. J., Derivry-Plard, M., & REN-AILA,
esearch Network (Dirs.). (2023). La médiation
nterculturelle en didactique des langues et des cultures /
ntercultural mediation in teaching and learning

) ) ) anguages and cultures. Editions des Archives
In-class Practice (15 minutes): Translation of textsi-ontemporaines, Coll. «Plid».
from different cultural perspectives ’

In-class Discussion: “How does translation mak
cultural diversity visible?’

Lecture: Sources of conflict (prejudice, stereotypes,{inghilleri, M. (2017). Translation and Migration. Routledge.
alienation); strategies for resolution and transformation

In-class Practice (15 minutes): Roleplay o
intercultural misunderstanding scenarios and attempts|
to resolve them through translator mediation

In-class Discussion: Debates on translation strategies
for conflict resolution

Quiz 1 (15 minutes): Discussed concept

Lecture: The role of translation in developingfposoe, L. K. (Ed.). (2002). Diversité humaine: Démocratie,
intercultural mutual understanding; discussion on how|jnulticulturalisme et citoyenneté. Québec / Paris: Presses de
plurality is presented as a “problem” in the public[f’Université Laval / L’Harmattan.

sphere

In-class Practice (15 minutes): Analysis and
translation of texts from different cultural codes

In-class Discussion: “Can translation preserve th
originality of the source culture, or does it inevitabl
lead to a kind of ‘monologism’?”

Lecture: Baker’s discourse transformation approach;|fPolitical analysis text on cultural diversity and inclusiveness
Maalouf’s critique of “murderous identities”; the role
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of translation in making marginalized groups visible The section of the text to be selected for preliminary preparation
ill be determined according to the students’ linguistic and

In-class Practice (15 minutes): Translation of selected|cademic levels.)

minority or women’s narratives

In-class Discussion: “How does translation challeng
dominant discourses?”

Quiz 2 (15 minutes): Discussed concept

Lecture: The role of translation in cultural conflict and(Witalité de la diversité culturelle et mondialisation, Edgar Morin,
peace initiatives; building inclusive dialogue ropos recueillis par Jean-Pierre Saez.

In-class Practice (15 minutes): Analysis of examples|
of othering

In-class Discussion:  “Can translation conve
differences through inclusive language? ”

Midterm Exam Il topics studied so far

Lecture: Language and ideological framing; Morin’s{Bourdieu, P. (1982). Ce que parler veut dire baslikli
balance between cultural diversity and universality
The text selected for preparation will be determined according
In-class Practice (15 minutes): Analysis and|fo the students’ linguistic and academic levels.)
translation of a selected text from Bourdieu, P. (1982),
Ce que parler veut dire

In-class Discussion: “Does translation reproduce o
transform meaning?’

Lecture: Barriers to intercultural communication;ffJnited Nations. (n.d.). UN site-search (site in French).
prejudice and stereotypes ttps://www.un.org/fr/site-search

In-class Practice (15 minutes): Translation of UN
10 texts on inclusivity

In-class Discussion: “What are the roles of th
translator as an intercultural mediator?’

Lecture: Defining diversity as a universal value; social | NESCO: https://www.un.org/fr/impact-universitaire/dialogue-
cohesion, inclusivity, and sustainable developmentinterculturel
through dialogue

In-class Practice (15 minutes): Students work in
groups to translate selected passages from UNESCO
11 texts

In-class Discussion: Students reflect on challenges
faced in translating intercultural dialogue concepts
(equality, inclusivity, justice, sustainability) into
different languages|

Lecture: Amin Maalouf’s concept of multiple
identities

aalouf, A. (2019). Les identités meurtriéres. Paris : Grasset.

The text selected for preparation will be determined according
12 In-class Practice (15 minutes): Sharing hybridj§o the students’ linguistic and academic levels.)

identity narratives and short translation exercises

In-class Discussion: “How does translation car

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04) Sayfa: 11/14


https://www.un.org/fr/site-search
https://www.un.org/fr/impact-universitaire/dialogue-interculturel
https://www.un.org/fr/impact-universitaire/dialogue-interculturel

individual experience into the intercultural sphere?”
Exam (Application): Explanation of key concepts|
Lecture: Definitions of memory in the works offfMarmara, F. (2014). Le probléme de l'identité dans les piéces de
Giraudoux and Anouilh hédtre intitulées "Siegfried" de Giraudoux et "Le Voyageur sans
agage" d'Anouilh (Tez, Ankara University). Supervisor: Prof.
In-class Practice (15 minutes): Translation attempts{fDr. Serife Arzu Etensel Tldem.
of post-war or migrant narratives
13
In-class Discussion: “Can translation carry collectiv
memory beyond borders?”
Quiz 3 (15 minutes): Discussed concept
Lecture:  Intercultural ~ competences:  attitudesffummary of the shared audiovisual material
knowledge, skills ttps://www.lemonde.fr/sciences/
In-class Practice (15 minutes): Critique of thelfThe section of the text to be selected for preliminary preparation
Intercultural Sensitivity Scale ill be determined according to the students’ linguistic and
14 cademic levels.)
In-class Discussion: “Can translation influenc
collective memory?”
Quiz 4 (15 minutes): Discussed concept
Lecture: General assessment of dialogue strategies Il the texts
In-class Practice (15 minutes): Overall evaluation o
the semester
15
In-class Discussion: “What are the roles of translation,
in enhancing intercultural dialogue?”
16 Final Il the subjects

ECTS WORKLOAD TABLE

Activities Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours 2

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class

Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 9
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Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) H 10

Total Workload

Total Workload / 30(h)

ECTS Credit :

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik
ve ¢evresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkli tiirdeki
metinlerin yazili ve sozlii geviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite odakli bir yaklagimla, amaca, baglama, hedef kitleye,
terminolojik tutarhiliga ve metin tiiriine uygun bigimde yiirtitebileceklerdir. /Carry out written
and oral translation processes across various fields of expertise and text types with social,
cultural, ethical, and environmental awareness and sensitivity to meaning, identity,
representation, value, and context, and with a quality-oriented approach that is appropriate
for purpose, context, target audience, terminological consistency, and text type acting as
multilingual individuals who are open to professional and academic development.

PC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarhk, dil, diigiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip
ceviri, elestirel soylem ¢oziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri Oncesi Ve sonrasi
degerlendirme gibi siiregleri etkili ve bilingli bi¢imde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral
and written communication skills acquired in different working languages, along with their
background knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to
effectively and consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis,
text interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozlikkbilim ve sdylem ¢6ziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi geviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklagimlar
araciligiyla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarin1 ¢6ziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve ceviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

IPC-4 Disiplinlerarast bir yaklasimla, farkli alanlarda edinmis olduklart bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through | S 2 2 2 2
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ceviri tarihi, ceviri elestirisi,
ceviri kuramlari, terimbilim, sozliikbilim, yazin evirisi, teknik geviri, gorsel-isitsel ¢eviri ve | 5 2 2 2 2
makine  ¢evirisi  gibi  disiplin-ici ve  disiplinlerarast uzmanlik  alanlarinda
gelistirebileceklerdir. / Advance their acquired knowledge in translation (studies) in
disciplinary and interdisciplinary areas of specialisation such as translation history,
translation criticism, translation theories, terminology, lexicography, literary translation,
technical translation, audiovisual translation, and machine translation.

IPC-6 Ceviri siireclerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekd destekli geviri araglarini kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi  gibi mesleki uygulamalari ¢eviri standartlarina  uygun bigimde
gerceklestirip ¢evirinin amacina ve baglamina uygunluk, terminoloji dogrulugu ve
islevsellik oOlgiitlerine gore geviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-
assisted translation (CAT) tools, machine translation systems, and Al- supported translation
technologies widely employed in translation processes to perform professional tasks such as
editing, proofreading, and quality assessment in accordance with translation standards and
evaluate translation quality according to criteria such as purpose and contextual
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appropriateness, terminological accuracy, and functionality.

IPC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek,
ceviri alanindaki kariyer firsatlarini degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulagsmak igin hayat boyu &grenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

PC-8 Bilimsel arastirmalarim1 ve mesleki faaliyetlerini yiiritirken dogabilecek hukuksal
sonuglari ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlart ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance
with professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into
account potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

PC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bigimde calisabileceklerdir. / Work effectively,
both independently and as part of a team.

IPC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulagarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
yiiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

IPC-11_Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/¢éziim giftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili bigimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 Fn az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, ti¢iincii bir yabanci dili anadiline dogru ¢eviri
yapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an
advanced level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their
mother tongue.
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